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В  со вр ем ен н о м  о б щ естве  о сво ен и е  ан гли й ско го  я зы к а  в к ачестве  
вто р о го  я зы к а  я в л я ется  н ео тъ ем л ем о й  ч астью  ж и зн и  м н о ги х  лю дей . З д есь  
б о л ьш у ю  р о л ь  м о ж ет  сы гр ать  п р агм ал и н гви сти к а . П р агм ал и н гв и ст и к а  
п р ед став л я ет  со б о й  ан ал и з п р ак ти ч еск и х  асп ек то в  п р и м ен ен и я  я зы к а  в 
р азл и ч н ы х  сф ер ах  о б щ ествен н о й  ж изни . В  то  ж е  врем я , п р агм ал и н гв и сти к а  
п р ед л агает  п о д х о д  к  п р еп о д ав ан и ю  и  о б у ч ен и ю  ан гли й ско го  я зы к а  как  
вто р о го  язы к а , ко то р ы й  ф о ку си р у ется  н а  то м , к ак  у ч ащ и еся  и  п р еп о д авател и  
и сп о л ьзу ю т  я зы к  в р еал ьн о й  ж и зни . П р агм ал и н гв и сти ч еск и е  о со б ен н о сти  
о тн о сятся  к  сп о со б ам  и сп о л ьзо в ан и я  я зы к а  д л я  п ер ед ач и  зн ач ен и я , так и м  
к ак  и н то н ац и я , у д ар ен и е  и  д р у ги е  н ев ер б ал ь н ы е  сигналы .

П р агм ал и н гв и ст и к а  -  это  и зу ч ен и е  и сп о л ьзо в ан и я  я зы к а  в кон тексте . 
О н а  со ср ед о то ч ен а  н а  то м , к ак  я зы к  и сп о л ьзу ется  д л я  д о сти ж ен и я  
о п р ед ел ён н ы х  ц ел ей  в д ан н о й  ситуац и и . О н а  р ассм атр и вает , к ак  л ю д и  
и сп о л ьзу ю т  язы к , ч то б ы  вы р аж ать  свои  н ам ер ен и я , ч у вства , идеи . 
П р агм ал и н гв и сти к а  в аж н а  д л я  и зу ч ен и я  я зы к а , п о то м у  что  он а  п о м о гает  
у ч ащ и м ся  п о н я ть  н ю ан сы  о б щ ен и я  и  то , к ак  эф ф ек ти в н о  и сп о л ьзо в ать  язы к  
в р азл и ч н ы х  ко н текстах . П о н и м ая  со ц и ал ьн ы е  и  к у л ьту р н ы е  п о сл ед стви я  
вы ск азы ван и я , у ч ащ и еся  м о гу т  л у ч ш е  п о н ять , к ак  эф ф ек ти в н о  о б щ аться  с 
д р у ги м и  лю д ьм и . Т о ч н о  так  ж е  п р агм ал и н гв и сти ч еск и е  о со б ен н о сти  
я в л яю тся  важ н о й  ч астью  и сп о л ьзо в ан и я  язы к а , п о ск о л ьк у  они  
п р ед о став л я ю т  д о п о л н и тел ь н у ю  и н ф о р м ац и ю  о н ам ер ен и я х  и  о тн о ш ен и и  
говорящ его . Н ап р и м ер , и н то н ац и я  м о ж ет  б ы ть  и сп о л ьзо в ан а  д л я  того , 
ч то б ы  п о казать , я в л я ется  л и  п р ед л о ж ен и е  в о п р о со м  и ли  заявлен и ем . 
П о д о б н ы м  о б р азо м  у д ар ен и е  м о ж н о  и сп о л ьзо вать , ч то б ы  п о д ч ер к н у ть  
о п р ед ел ен н ы е сл о в а  и ли  ф разы  в п р ед л о ж ен и и . Э ти  ф у н кц и и  особен н о  
важ н ы  д л я  и зу ч аю щ и х  ан гл и й ски й  я зы к  к ак  и н о стр ан н ы й  и л и  вто р о й , 
п о ск о л ьк у  о н и  д аю т  д о п о л н и тел ь н ы е  п о д ск азк и  о зн ач ен и и  н езн ак о м ы х  
слов  и л и  ф раз.
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Т ак и м  о б р азо м , о ч ен ь  важ н о , ч то б ы  у ч и т ел я  E F L  зн ал и  об  эт и х  
ф у н к ц и ях  и  о то м , к ак  и х  м о ж н о  и сп о л ьзо в ать  д л я  о б л егч ен и я  п о н и м ан и я  
у ч ащ и м и ся  [6].

В  это м  к о н тек сте  важ н о  у п о м я н у ть  и л л ю стр ац и ю  язы к о в о й  
к о м п етен ц и и  Б ах м ан а , п о ск о л ьк у  о н а  п о д ч ер к и вает  важ н о сть  п о н и м ан и я  
к о н тек ста  и  ц ел и  и сп о л ьзо в ан и я  язы ка.

Рис. 1. Теория Бахмана о компонентах языковой компетенции [2].

Т ео р и я  Б ах м ан а  о к о м п о н ен тах  язы к о в о й  к о м п етен ц и и  -  это  м о д ел ь , 
со гл асн о  к о то р о й  я зы к о в ая  к о м п етен ц и я  со сто и т  из тр е х  о сн о вн ы х  
к ом п он ен тов : р ечевы х , гр ам м ати ч еск и х  и  словарн ы х.

1. Г р ам м ати ч еск и й  к о м п о н ен т  -  это  у м ен и е  и сп о л ьзо в ать  язы к , 
со б л ю д ая  гр ам м ати ч еск и е  прави ла.

2. С л о вар н ы е к о м п о н ен т  -  это  у м ен и е  и сп о л ьзо в ать  язы к , и сп о л ьзу я  
п р ави л ьн ы е  сло ва  и  ф разы .

3. Р еч ев ы й  к о м п о н ен т  -  это  у м ен и е  и сп о л ьзо в ать  я зы к , ч то б ы  
о б м ен и ваться  идеям и .

Т ео р и я  Б ах м ан а  о тк р ы вает  д о р о гу  к  ц ел о стн о м у  п о н и м ан и ю  язы к о во й  
ко м п етен ц и и , у к азы вая , что  у сп еш н о е  о вл ад ен и е  язы к о м  -  это  б о л ьш е, чем  
п р о сто  «владен ие» .

З д есь , касател ьн о  д в у х  ч астей  п р агм ати ч еск о й  к о м п етен тн о сти , 
и л л о к у ти в н ая  к о м п етен тн о сть  о тн о си тся  к  к о м п етен ц и и  во сп р и яти я  
к о м м у н и к ати в н о го  ак та  и  у м ен и я  р еал и зо в ы в ать  его; со ц и о к у л ьту р н ая  
к о м п етен ц и я  связан а  с у м ен и ем  у м естн о  и сп о л ьзо в ать  я зы к  в о п р ед ел ён н о м  
к о н тек сте  [5, с. 2].
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В целом прагматическая компетентность -  это способность понимать 
и правильно и уместно использовать язык в конкретной ситуации, чтобы 
достичь успешного общения. В этом контексте очень важную роль играет 
учитель. Согласно Шмидту, подходящая прагматическая компетентность 
кодирования и декодирования считается трудно достигаемой без активного 
участия учителя. Учитель, следовательно, рассматривается как основной 
источник явных указаний языка, которые регулярно измеряют. Как 
указывает исследовательское доказательство, экспозиция к целевой 
прагматике языка будет бесплодной и неэффективной, потому что 
студенты, в целом, не способны понять контекстные прагматические 
характеристики. Таким образом, учителям английского языка с 
прагматической компетентностью следует разработать методику для 
применения эффективных инструкций, опираясь не только на воздействие 
языка, повышая осведомленность о важности культурных аспектов, помогая 
учащимся в качестве фасилитатора. Как отметил Эртон, учителя становятся 
единственным образцом для подражания, поскольку они играют важную 
роль в укреплении прагматической осведомленности учащихся в классе. В 
том же отношении Коэн определил две области, в которых преподаватели 
английского языка могут сосредоточиться, обучая прагматической 
компетентности, которая представляет собой прагматические вариации и 
прагматические нормы в целевом языке [1, p. 141, 142].

Мы провели опрос среди преподавателей английского языка для того, 
чтобы узнать, используют ли они прагмалингвистические компоненты для 
обучения второму языку (L2). Результаты исследования показали, что 
учителями английского языка достигнут значительный уровень понимания, 
когда речь идет о развитии прагматической компетенции.

Хотя учителя знакомы с понятием прагматики в английском языке, их 
понимание того, как ее использовать в контексте второго языка, ограничено. 
Это, в основном, связано с учебными практиками, установленными 
учебными планами. Для некоторых педагогов проблема заключается в том, 
как применить это в классе L2.

Существует ряд недостатков при обучении второму языку без 
прагматической компетенции. Ниже приведены некоторые примеры:

-  студентам, не использующим прагматику, сложно понять тонкости 
языка, такие, как ирония и юмор;

-  студенты, не владеющие прагматикой, не способны эффективно 
общаться в реальных ситуациях, понимая контекст и смысл разговоров;

-  без использования прагматики у студентов может не быть 
возможности эффективно выражать свои собственные мысли и идеи, 
недостаточно понимая, как язык используется в различных ситуациях;

-  без использования прагматики студенты могут иметь трудности с 
разговорами, требующими от них понять невербальные признаки, такие, как 
язык тела и мимика.
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К ак  у п о м и н ал о сь  вы ш е, п р агм ал и н гв и сти ч еск и е  о со б ен н о сти  м огут  
и гр ать  важ н у ю  р о л ь  в п р ак ти к е  п р еп о д ав ан и я  ан гли й ско го  язы к а , п о м о гая  
у ч ащ и м ся  л егч е  п о н и м ать  н езн ак о м ы е  слова  и ли  ф разы . Н ап р и м ер , у ч и тел я  
м о гу т  и сп о л ьзо в ать  и н то н ац и ю , ч то б ы  у к азать , я в л я ется  л и  вы ск азы ван и е  
во п р о со м  или  у твер ж д ен и ем ; это  п о м о гает  у ч ащ и м ся  л егч е  р азли ч ать  
разн ы е  ти п ы  п р ед л о ж ен и й . И л и  и сп о л ьзо в ан и е  и н то н ац и и  п ри  р азго во р е  
п о м о гает  п р и вл еч ь  вн и м ан и е  к  к л ю ч евы м  м о м ен там  в п р ед л о ж ен и ях ; это  
п о б у ж д ает  сту д ен то в  у д ел я ть  б ольш е в н и м ан и я  п ри  п р о сл у ш и в ан и и  и 
п о в ы ш ает  и х  о б щ у ю  во в л еч ен н о сть  в и зу ч аем ы й  м атериал .

Т о ч н о  так  ж е  у д ар ен и е  м о ж н о  и сп о л ьзо вать , ч то б ы  п о д ч ер к н у ть  
о п р ед ел ен н ы е сло ва  и ли  ф разы  в п р ед л о ж ен и и ; это  п о м о гает  у ч ащ и м ся  
бы стр ее  и  то ч н ее  о п р ед ел ять  к л ю ч евы е  п оняти я. К р о м е  того , н евер б ал ь н ы е  
си гн ал ы , так и е  к ак  в ы р аж ен и е  л и ц а  и  ж есты , так ж е  м о гу т  п о м о ч ь  у ч ащ и м ся  
л егч е  п о н я ть  н езн ак о м ы е  вы р аж ен и я , п р ед о став л я я  д о п о л н и тел ь н ы е  
ви зу ал ьн ы е  п о д ск азк и  о зн ач ен и и  и зу ч аем ы х  сло во со ч етан и й .

П о  м н ен и ю  у ч ен ы х -п р агм ати к о в , п р еп о д ав ател и  и н о стр ан н ы х  язы к о в  
д о л ж н ы  задей ство вать  тр и  ф у н кц и и  п р агм ати ч еск и х  и н стр у к ц и й  L 2  в 
к л ассах  E FL . Э ти  ф у н кц и и  в о сн о вн о м  в к л ю ч аю т  в себ я  п р ед о ставлен и е  
у ч ащ и м ся  ад ек ватн о го  п р агм ати ч еск о го  вк л ад а  п у тем  п о в ы ш ен и я  и х  
п р агм ати ч еск и х  зн ан и й , п р ак ти ч еск о е  и сп о л ьзо в ан и е  у ч ащ и м и ся  
п о д л и н н ы х  п р агм ати ч еск и х  во зм о ж н о стей  и  о б р атн у ю  связь  у ч ащ и х ся  во 
вр ем я  п р агм ати ч еск о го  п р ои звод ства . И в ан о в а  ещ е б о л ьш е п о д ч ер к н у ла  
н ео б х о д и м о сть  п о д го то вк и  у ч ащ и х ся  к  у сп еш н о м у  м еж к у л ьту р н о м у  
о б щ ен и ю , что  п о вы си л о  н ео б х о д и м о сть  п о в ы ш ен и я  и х  п р агм ати ч еск о й  
ко м п етен тн о сти . Н о , н ап р о ти в , в р езу л ь тате  р а зл и ч н ы х  ф акторов , 
к асаю щ и х ся  д о м и н и р о в ан и я  « сф о к у си р о ван н о го  н а  ф орм е» , п р о д ви ж ен и е  
п р агм ати ч еск о й  к о м п етен тн о сти  п о -п р еж н ем у  и гн о р и р у ется  или  
м ар ги н ал и зи р у ется . Г л ей зер  так ж е  у к азал , что  у ч и т ел я  д олж н ы  
со ср ед о то ч и ться  н а  р азл и ч н ы х  асп ектах , так и х  к ак  сл о в ар н ы й  запас , 
го во р ен и е  и  ау д и р о ван и е , п есн и , и гры , р асск азы , р о л ев ы е  и гр ы  и  так  далее.

С  д р у го й  то ч к и  зр ен и я , « п р о ф есси о н ал ьн ы е  к ач ест в а  у ч и тел я» , его  
зн ан и я , о п ы ты  и  у б еж д ен и я , и гр аю т  р еш аю щ у ю  р о л ь  в «то м , что  и  как  
у ч и ть» , в  у к азан и я х  сво и м  сту д ен там  в п р о ц ессе  обучен и я. С л ед о вател ьн о , 
у тв ер ж д ается , что  «без ад ек ватн о го  п ед аго ги ч еск о го  о б р азо в ан и я  и /и ли  
д о стато ч н о го  зн ак о м ств а  с к у л ьту р о й  ц ел ево го  я зы к а  н еу д и ви тел ь н о , что  
н ек о то р ы е  п р еп о д ав ател и  я зы к а  ч у в ств у ю т  себ я  н ек о м ф о р тн о  и з -за  того , 
что  он и  я в л яю тся  и сто ч н и к о м  п р агм ати к и  ц ел ево го  язы ка»  [1, с. 142].

Н ед ав н и е  и ссл ед о в ан и я  и зу ч и л и  в л и я н и е  п р агм ати ч еск о й  
к о м п етен тн о сти  н а  р азл и ч н ы е  асп ек ты  к о м м у н и к ац и и  в E F L -кон текстах . 
Н ап р и м ер , одн о  и ссл ед о в ан и е  п о к азал о , что  у ч ащ и еся , у  к о то р ы х  бы ло 
ясн о е  п о н и м ан и е  у м е с тн ы х  р еч ев ы х  актов , у сп еш н о  у м ел и  о б щ аться , чего  у  
у ч ащ и х ся , не и м ею щ и х  тако го  п о н и м ан и я , н е  б ы ло  [4]. К р о м е  того , д р угое  
и ссл ед о ван и е  п о к азал о , что  у ч ащ и еся  с б о л ее  в ы со к и м  у р о вн ем
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п р агм ати ч еск о й  к о м п етен тн о сти  то ч н ее  ф о р м у л и р о вал и  зап р о сы  н а  
ан гли й ско м  язы ке. Э ти  р езу л ь таты  у к азы в аю т, что  р азви вая  
п р агм ати ч еск у ю  к о м п етен тн о сть , м о ж н о  п о м о ч ь  у ч ащ и м ся  стать  б олее  
эф ф ек ти в н ы м и  к о м м у н и к ато р ам и  и  у в ел и ч и ть  и х  у в ер ен н о сть  п ри  
и сп о л ьзо в ан и и  ан гли й ско го  язы ка.

Р еч ев ы е  акты  я в л яю тся  важ н о й  ч астью  п р еп о д ав ан и я  и  и зу ч ен и я  
ан гли й ско го  язы ка. Р еч ев ы е  акты  о тн о сятся  к  сп о со б ам  и сп о л ьзо в ан и я  
я зы к а  д л я  вы п о л н ен и я  о п р ед ел ен н ы х  ф ун кц и й , та к и х  к ак  зап р о сы , советы , 
вы р аж ен и е  м н ен и й  и  т. д. П о н и м ая , к ак  р аб о таю т  р еч евы е  акты  н а  
ан гли й ско м  язы к е , у ч ащ и еся  м о гу т  л у ч ш е  п о н и м ать  н ю ан сы  о б щ ен и я  и 
б олее  эф ф ек ти в н о  и сп о л ьзо в ать  язы к. В  кл ассе  у ч и тел я  м о гу т  и сп о л ьзо в ать  
р ечевы е  акты , ч то б ы  п о м о ч ь  у ч ащ и м ся  н ау ч и ться  б олее  эф ф ек ти вн о  
общ аться . Н ап р и м ер , у ч и т ел я  м о гу т  м о д ел и р о в ать  р азл и ч н ы е  ти п ы  
к о м м у н и к ати в н ы х  си ту ац и й , и сп о л ьзу я  и х  в со б ств ен н ы х  б есед ах  со 
студен там и .

Э то  п о м о гает  у ч ащ и м ся  о зн ак о м и ть ся  с р азл и ч н ы м и  ви д ам и  р еч ев ы х  
акто в  и  с тем , к ак  он и  и сп о л ьзу ю тся  в п о в сед н ев н ы х  р азго в о р ах  [3]. У ч и тел я  
так ж е  м о гу т  п р ед о став и ть  п о д р о б н ы е  и н стр у к ц и и  о то м , к ак  п р ави л ьн о  
и сп о л ьзо в ать  о п р ед ел ен н ы е  р еч евы е  акты  в р азл и ч н ы х  кон текстах . К р о м е  
то го , у ч и т ел я  м о гу т  и сп о л ьзо в ать  р еч евы е  д ей стви я , ч то б ы  п о м о ч ь  
у ч ащ и м ся  п о п р ак ти к о в ать ся  в и сп о л ьзо в ан и и  язы к а  д ля  р азл и ч н ы х  целей .

Н ап р и м ер , он и  м о гу т  п р ед л о ж и ть  у ч ащ и м ся  р азы гр ать  р азли ч н ы е 
сцен ар и и , в к о то р ы х  он и  д о л ж н ы  и сп о л ьзо в ать  о п р ед ел ен н ы й  ти п  р ечевого  
акта  и ли  со зд ать  д и ал о ги , в к л ю ч аю щ и е  р азл и ч н ы е  ти п ы  р еч ев ы х  актов. Э ти  
зан яти я  п о м о гаю т  у ч ащ и м ся  л у ч ш е  у зн ать  о р а зл и ч н ы х  сп о со б ах  
и сп о л ьзо в ан и я  я зы к а  д л я  о б щ ен и я  и  д аю т  и м  в о зм о ж н о сть  
п о п р ак ти к о в ать ся  в п р ав и л ьн о м  и сп о л ьзо в ан и и  язы к а  в р еал ьн ы х  
ж и зн ен н ы х  ситуац и ях . В о т  н еск о л ьк о  п р и м ер о в  то го , к ак  р еч ев ы е  акты  
м о гу т  б ы ть  п о л езн ы  в п р ак ти к е  п р еп о д ав ан и я  и  о б у ч ен и я  ан гли й ско м у  
язы ку .

1. Р еч ев ы е  акты  м о ж н о  и сп о л ьзо в ать , ч то б ы  п о м о ч ь  у ч ащ и м ся  
в ы у ч и ть  н о вы е  слова. Н ап р и м ер , у ч и тел ь  м о ж ет  п о п р о си ть  у ч ащ и х ся  
и сп о л ьзо в ать  н о во е  слово  в п р ед л о ж ен и и , а затем  п о п р о си ть  и х  р азы гр ать  
это  п р ед л о ж ен и е  с п о м о щ ь ю  ж есто в  и  м и м и ки . Э то  п о м о гает  у ч ащ и м ся  
п о н я ть  зн ач ен и е  сл о в а  и  то , к ак  оно и сп о л ьзу ется  в кон тексте .

2. Р еч ев ы е  акты  так ж е  м о гу т  и сп о л ьзо в аться  д л я  п о о щ р ен и я  у ч асти я  
у ч ащ и х ся  в о б су ж д ен и ях  в классе. Н ап р и м ер , у ч и тел ь  м о ж ет  п о п р о си ть  
у ч ащ и х ся  сд ел ать  у тв ер ж д ен и я  по  тем е , и сп о л ьзу я  о п р ед ел ен н ы е  р ечевы е  
акты , так и е  к ак  п р о сь б ы  и ли  советы . Э то  п о м о гает  у ч ащ и м ся  п р ак ти к о в ать  
свои  р азго во р н ы е  н авы ки , а так ж е  у ч аств о в ать  в со д ер ж ател ь н ы х  б есед ах  со 
сво и м и  сверстн икам и .

3. Р еч ев ы е  акты  так ж е  м о ж н о  и сп о л ьзо вать , ч то б ы  п о м о ч ь  у ч ащ и м ся  
п о н ять , к ак  я зы к  и сп о л ьзу ется  д л я  р азн ы х  ц ел ей  в р азн ы х  кон текстах .
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Н ап р и м ер , у ч и тел ь  м о ж ет  п о п р о си ть  у ч ащ и х ся  р азы гр ать  р азли ч н ы е 
сцен ар и и , в к о то р ы х  о н и  д о л ж н ы  и сп о л ьзо в ать  я зы к  со о тветству ю щ и м  
о б р азо м  д л я  каж д о й  си ту ац и и , н ап р и м ер , сп р аш и вая  д о р о гу  и л и  заказы вая  
ед у  в р есторан е. Э то  п о м о гает  и м  п о н ять , к ак  я зы к  и сп о л ьзу ется  п о -р азн о м у  
в зави си м о сти  от  к о н тек ста  и  си ту ац и и , в к о то р о й  о н и  н аходятся .

Т ак и м  о б р азо м , п р агм ал и н гв и сти ч еск и е  о со б ен н о сти  и гр аю т  важ н у ю  
р оль  в п р еп о д ав ан и и  и  п р ак ти к е  ан гли й ско го  к ак  вто р о го  язы ка, 
п р ед о став л я я  д о п о л н и тел ь н у ю  и н ф о р м ац и ю  о н ам ер ен и я х  в о тн о ш ен и и  
го во р ящ его , а так ж е  п о м о гая  у ч ащ и м ся  л у ч ш е  у в л еч ься  и зу ч аем ы м  
м атер и ал о м . Т аки м  об р азо м , очен ь важ н о , ч то б ы  п р еп о д авател и  E F L  зн ал и  
об  эт и х  ф у н к ц и ях  и  о то м , к ак  и х  м о ж н о  эф ф ек ти в н о  и сп о л ьзо в ать  в свои х  
кл ассах , ч то б ы  и х  у ч ен и к и  и м ели  д о сту п  ко  всем  р есу р сам  д л я  у л у ч ш ен и я  
своего  п о н и м ан и я  к о н ц еп ц и й  ан гли й ско го  язы ка. П о н и м ан и е  и 
и сп о л ьзо в ан и е  р еч ев ы х  актов  яв л я ется  в аж н о й  ч астью  п р еп о д ав ан и я  и 
и зу ч ен и я  ан гли й ско го  язы ка. П р ед о став л яя  ч етки е  и н стр у к ц и и  о то м , как  
п р ави л ьн о  и х  и сп о л ьзо вать , и  в о в л ек ая  у ч ащ и х ся  в д еятел ь н о сть , связан н у ю  
с и х  п р ак ти к о й , у ч и тел я  м о гу т  п о м о ч ь  сво и м  у ч ен и к ам  стать  б олее  
эф ф ек ти в н ы м и  к о м м у н и к ато р ам и  н а  ан гли й ско м  язы ке.
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This article explores the role of pragmalinguistic features in English as a Foreign Language 
(EFL) teaching and learning practices, particularly how pragmalinguistic features can be 
incorporated into EFL teaching and learning practices, as well as their potential benefits for 
learners. It will also examine the challenges associated with using pragmalinguistic features in 
EFL contexts and provide tips for overcoming these challenges. Finally, it will provide 
examples of successful implementation of pragmalinguistic features in EFL teaching and 
learning contexts.
Keywords: Pragmalinguistics, speech acts, pragmalinguistic components, EFL teaching and 
learning practices.
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